
 
УРОК XLII. 

 
1. а) Глаголы VII. кл. перед конечными согласными в сильных формах вставляют na 

[ṇa], в слабых n; последний ассимилируется следующему за ним согласному или,  перед 

шипящими и h, превращается в anusvāra.   Если корень уже содержит носовой, то 
последний исчезает. 

б) Окончания присоединяются непосредственно к корню. О трактовке конечного c, j 
см. XXXIX, 7; конечного d XXXIX, 8; конечного ṣ XXXIX, 10; конечного s XL, 12; 

конечного h XL, 13; конечный dh с последующими t, th и dh сливается в ddh, а перед s и 

в 2 и 3 л. sing. impf. переходит в t. 
2. yuj VII. Р. Ā. соединять, запрягать. 

Indicativus. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 yunajmi yuñjvaḥ yuñjmaḥ yuñje yuñjvahe yuñjmahe 
2 yunakṣi yuṅkthaḥ yuṅktha yuṅkṣe yuñjāthe yuṅgdhve 
3 yunakti yuṅktaḥ yuñjanti yuṅkte yuñjāte yuñjate 

 
 

Imperfectum. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 ayunajam ayuñjva ayuñjma ayuñji ayuñjvahi ayuñjmahi 
2 ayunak ayuṅktam ayuṅkta ayuṅkthāḥ ayuñjāthām ayuṅgdhvam 
3 ayunak ayuṅktām ayuñjan ayuṅkta ayuñjātām ayuñjata 

 
 

Imperativus. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 yunajāni yunajāva yunajāma yunajai yunajāvahai yunajāmahai 
2 yuṅgdhi yuṅktam yuṅkta yuṅkṣva yuñjāthām yuṅgdhvam 
3 yunaktu yuṅktām yuñjantu yuṅktām yuñjātām yuñjatām 

 
Pot. Par. yuñjyām, yuñjyāḥ и. т. д., Ātm. yuñjīya, yuñjīthāḥ и. т. д. 
 



3. rudh VII P. Ā. запирать, осаждать, препятствовать, задерживать. 
Indicativus. 

 
 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 ruṇadhmi rundhvaḥ rundhmaḥ rundhe rundhvahe rundhmahe 
2 ruṇatsi runddhaḥ runddha runtse rundhāthe runddhvam 
3 ruṇaddhi runddhaḥ rundhanti runddhe rundhāte rundhate 

 
 

Imperativus. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 ruṇadhāni ruṇadhāva ruṇadhāma ruṇadhai ruṇadhāvahai ruṇadhāmahai 
2 runddhi runddham runddha runtsva rundhāthām runddhvam 
3 ruṇaddhu runddhām rundhantu runddhām rundhātām rundhatām 

 
 
4. piṣ VII. Р. раздроблять, толочь, молоть,  

hiṅs VII. Р. повреждать, уничтожать. 
 

Imperfectum.  
Parasmaipada 

 
 piṣ hiṅs 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
1 apinaṣam apiṅṣva apiṅṣma ahinasam ahiṅsva ahiṅsma 
2 apinaṭ apiṅṣṭam apiṅṣṭa ahinaḥ, ahinat ahiṅstam ahiṅsta 
3 apinaṭ apiṅṣṭām apiṅṣan ahinat ahiṅstām ahiṅsan 

 
 
 
2 л. ind.pinakṣi, piṅṣṭhaḥ, piṅṣṭha; hinassi, hiṅsthaḥ, hiṅstha;  

2 л. imp. piṇḍḍhi, piṅṣṭam, piṅṣṭa; hindhi, hiṅstam, hiṅsta. 
5. Корень tṛh VII. P. в сильных формах перед согласными окончаниями имеет слог ne 

[ṇe], напр. 3 л. ind.tṛṇeḍhi, tṛṇḍhaḥ, tṛṅhanti; imp. sing, tṛṇahāni, tṛṇḍhi, tṛṇeḍhu. 
 



Глаголы: 
 

indh VII U. - зажигать; 

chid VII U. - отрезать;  A-  отнимать; 

bhañj VII P. - ломать, разрушать; 

bhid VII U. - колоть, разрубать, разделять; 

bhuj VII U. - есть, наслаждаться; 

vi-śiṣ VII P. - увеличивать, определять; 

saṃ-han II  - соединять. 

dhṛtiṃ bandh IX – добиваться; 

piṣ VII P. – дробить, молоть, толочь; 

hiṃs VII P. – повреждать, уничтожать;  
 

Существительные: 
śākhā f - ветка; 

vaṃśa m - род; 

avasthā f - состояние; 

uṣas f - утренняя заря; 

kaṇṭaka m, n - колючка, враг; 

grāsa m - кусок; 

taṇḍula m - рис; 

dūta m - вестник, посланник; 

dhṛti f - сильная воля; 

pātaka n - проступок; 

pautra m - внук; 

bandhu m - родственник; 

lekhana n - писание, списывание; 

manoruj  f -  сердечная боль или печаль. 
 

Прилагательные: 
ucchrita - высокий; 

kṣātra - подходящий для воинов; 

pratikūla, f  ā - неблагоприятный; 

śubha, f   ā - блестящий, красивый, хороший. 
 

yÏ(ayte yTk…éte x&it< b×ait yÇ c,               |           ySya< ySyamvSwaya< yTkraeit z‚-azu-m!, 

tdvaßaeTyyÆen yae ihniSt n ik<cn. 36.       |           tSya< tSyamvSwaya< -u“e jNmin jNmin. 37. 

Ët @v ih s<xÄe i-nÅyev c s<htan!, 

ËtStTk…éte kmR yen i-*Nte va n va. 38. 

ye ga ih<siNt te;a< grIy> àayiíÄ< ivdxit tSmaÌa ma ihiNx, jIvTpuÇpaEÇae v;Rzt< in:k{qk< raJy< -u'œúveit 

kvyae mharajmSt‚vn!, ywa vatae blen v&]aN-n®(ev< Tv< me iÖ;ae -'œiGx, r[e zÇui-yRuXyman> zUr> 

ka<iíid;ui-ri-nTke;a<icNmUxRhStpadaidkmisnaiCDnt!, àatriñnavu;sa Svöa sh -Utain jagriyt‚< iÇc³e 

rwe =ñaE yu“ #Ty&]‚ ïUyte, yae -UimdanmaiCDN*adaiCD*man< vanumaedet s pÂi-mRhapatkE> s<yu­> Syat!, Ahae 

àitkªlae ivixivRizniò mnaeéj< me, yÇ ipÇadIna< bNxUna< izra<is i-NdNtae édtI— kNya< blaÏriNt t< ]aÇ< 

ivvahm&;yae ivÊ>. 

Явана осадил Сакету (Sāketā). После того как Jaysiṃha долгое время осаждал (abs.) 

Гирнар (Girinagara), он наконец его разрушил (bhañj). Аскет в течение месяца должен 

съедать (bhuj, pot., imp.) только 240 кусков. Зажги огонь, отрежь ветки, чтобы (artham) 

(добыть) топлива (samidh). Подои коров, размели зерна - так рано поутру говорил (brū) 

один жрец другому. Учитель поручил (niyuj, Ā.) ученикам переписывание-книг (dat.). 



Гора Гималаи (Himavat) задерживает ход (gati) облаков (своими) чрезвычайно-высокими 

вершинами. Творящие-добродетель (puṇyakṛt) радуются (mud) на небе, наслаждаясь (pt. 
pr. Ā.) плодами-(своих)-дел. Завоевав (abs.) чужое-царство, царь не должен истреблять 
(ucchid, pot.) царского рода. Арийцы во-время-свадьбы должны зажигать 

(священный)-домашний-(gṛhya)-огонь. Женщины пестами толкут рис. 
 


